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ЧАСТЬ 1

Вторжение

Море было спокойным, стоял полный штиль. Доносившиеся 

крики круживших над водой чаек — единственное, что наруша-

ло тишину, пока не пролетел военный вертолет UH-1Y, который 

направлялся к близлежащему острову, распугивая птиц шумом 

пропеллеров. 

Остров был относительно небольшим, но вмещал на своей 

территории военную базу ВВС США. Кое-где стояли вертолеты, 

кое-где — ист ребители класса F-22 «Фантом», бомбардировщи-

ки Б-52 и боевые беспилотники MQ-10. Стоящий внизу служа-

щий указал на место посадки, и UH-1Y сел. Из него вышел высо-

кий молодой человек спортивного телосложения с красивыми 

чертами лица. Он был одет в униформу с эмблемой элитных во-

йск, в руках держал небольшую военную сумку. Помедлив се-

кунду, солдат уверенной походкой направился к центральному 

зданию. Солнце блестело в его черных очках. 

Он миновал терминал охраны и направился к лифтам. Под-

нявшись на нужный этаж, прошел почти до конца по длинному 

коридору, остановился перед одной из дверей и постучал. Стро-

гий голос ответил:

— Войдите!

Солдат зашел в кабинет и быстро обвел помещение взглядом: 

мало света и много дыма. Внутри находились три старших офи-

цера. Двое сидели на стульях, а третий — в кресле за столом. 
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Дойдя до середины комнаты, солдат поставил сумку на пол, 

отдал честь и представился:

— Джеймс Коул, сэр, прибыл по вашему приказу!

Офицеры холодно осмотрели вошедшего. Широкоплечий 

офицер, одетый в увешанный медалями мундир, встал, обошел 

стол, неторопливо раскуривая сигару, и сел на него. 

— Мы ждали вас, Джеймс, — сказал офицер. — Это полков-

ник Даттон и полковник Харрис, я генерал Каллинген. 

— Рад знакомству, сэр!

— Я думаю, вы знаете, почему вас сюда вызвали?

— Да, сэр, для поручения первого задания!

— Верно, Джеймс, верно. — Обернувшись и потушив сигару, 

генерал взял папку со стола и принялся рассматривать бума-

ги. — Мы внимательно наблюдали за вами длительное время, 

следили за тем, как вы сдавали выпускные экзамены в акаде-

мии. Должен признать, результаты превзошли наши ожидания. 

Вы отлично проявили себя на учениях и тренировках и всегда 

выделялись из остальных, демонстрируя особые качества. Ваши 

физические и психологические данные полностью соответству-

ют нашим требованиям. Вы мастер в рукопашном бою и разных 

видах единоборств, прекрасно владеете всеми видами ору-

жия — одним словом, вы лучший выпускник военной акаде-

мии. Таких результатов, как у вас, давно не было. 

— Спасибо, сэр! — Джеймс довольно ухмыльнулся. 

— И поскольку вы лучший, вас специально отобрали для это-

го задания. Я хочу, чтобы вы поняли, Джеймс, это не просто по-

ручение, а задание особой важности. Более того, оно абсолют-

но секретно. Раньше такое поручалось только отборным, опыт-

ным бойцам и офицерам, но теперь выбор пал на вас. — Генерал 

зажег другую сигару и, затянувшись дымом, продолжил: — Хо-

чу, чтобы вы отнеслись к нему очень серьезно. То, что вы про-

ходили в академии, что называли боевыми учениями, свои 

представления о войне, о человеческой жестокости, свои самые 

страшные сны выкиньте из головы, потому что все это цветоч-

ки в сравнении с тем, что вам предстоит пережить там. Я готов-

лю вас морально, Джеймс, хочу, чтоб вы поняли всю важность 

происходящего, от вас будет многое зависеть. 
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— Да, сэр! — Джеймс сделал серьезное лицо. 

— Итак, перейдем к делу. — Генерал сделал паузу, пустив облач-

ко дыма, и продолжил: — Вы когда-нибудь слышали о «ключе»?

— О «ключе»?.. — переспросил Джеймс и, немного помед-

лив, ответил: — Нет, сэр.

— Конечно нет, ведь это секретная информация, и о ней из-

вестно лишь очень узкому кругу людей. Я объясню. «Ключ» — 

это самое страшное и коварное оружие, которым когда-либо об-

ладало человечество. Точнее, «ключом» называют то, с помо-

щью чего можно управлять этим оружием и без чего его никак 

не запустить. Его можно использовать как на Земле, так и за ее 

пределами. В руках врага это оружие может привести к установ-

лению диктатуры не только в нашей стране, но и на всей плане-

те, но, что еще хуже, оно может уничтожить ее...

Джеймс смотрел генералу прямо в глаза.

— «Ключ» доверен только одному человеку, который нахо-

дится в отдаленной африканской пустыне, на нашей секретной 

базе. Вы, Джеймс Коул, отправляетесь туда на охрану хранителя 

«ключа». Дополнительную информацию вы получите, как ока-

жетесь на месте: вероятность утечки слишком велика. Вы от-

правляетесь немедленно. Задача ясна? 

— Так точно, сэр! — уверенно ответил Джеймс. 

— Превосходно. На площадке «23» ждет вертолет, который 

отвезет вас на материк, на военный аэропорт. Там вы сядете на 

самолет, вас доставят в Африку, а уже оттуда — до нужной точ-

ки. Вы будете служить под началом генерала Картера, он ждет 

вас на базе. Передадите ему эти документы. — Генерал протя-

нул Джеймсу пачку бумаг, которую держал в руке. 

— Есть, сэр! 

— Я хочу, чтоб вы отчетливо понимали: на вас возложена 

большая ответственность. Я думаю, вы знаете, что такое долг?

— Так точно, сэр!

— Тогда я желаю вам удачи.

— Спасибо, сэр!

Генерал протянул руку, и Джеймс пожал ее, потом отдал 

честь, поднял сумку с пола и, повернувшись, направился к две-

ри, но снова услышал голос Каллингена:



8 В Л А Д И М И Р  М А Н А С К У Р Т А

— И... Коул...

— Да, сэр?— Джеймс обернулся. 

— Это задание нужно выполнить любой ценой.

— Понял, сэр!

Джеймс вышел, аккуратно закрыв дверь. На его лице 

мелькну ла легкая улыбка. Надев солнечные очки, он покинул 

здание. 

�  �  �

Нужная площадка оказалась недалеко, там уже ждал верто-

лет, возле которого стояли два пилота. Увидев солдата, оба от-

дали честь.

— Джеймс Коул? — спросил один из них. 

— Да! — ответил тот, показывая удостоверение. 

— Садитесь, вертолет готов!

Джеймс сел, и машина начала крутить свои винты. Все шло 

точно так, как говорил генерал. Вертолет отвез его на военный 

аэропорт, где пассажир пересел на подготовленный грузовой 

военный самолет. 

Весь путь Джеймс смотрел в иллюминатор и напряженно над 

чем-то размышлял. Полет длился всю ночь, но он так и не смог 

заснуть. 

Утром они приземлились. 

�  �  �

Выйдя из самолета, Джеймс остановился на трапе и оглядел-

ся. База, на которой он находился, была на удивление хорошо 

укреплена броневиками, танками и дюжиной единиц летатель-

ной техники. Есть что-то общее во всех базах: те же бараки, те 

же ангары, вышки, марширующие солдаты, та же дисциплина. 

В принципе, Джеймс ничего нового для себя не обнаружил, од-

нако вид за ограждением базы был куда более непривычным. 

Вокруг, насколько хватало взгляда, было пусто, все простран-

ство покрывал одинаковый желто-белый песок; пылающее 
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солнце и ужасающая жара довершали картину. Это была пусты-

ня, это была Африка. 

Сходя с трапа, Джеймс заметил, что к нему приближается 

темнокожий человек, одетый в форму пилота. 

— Привет! — не дойдя до него, поздоровался пилот. — Ты 

Джеймс Коул? 

— Да! — Джеймс достал удостоверение. 

— Я Ларри, рад знакомству! — Пилот протянул руку, и 

Джеймс в недоумении пожал ее. Даже не посмотрев на удосто-

верение, темнокожий добавил: — Идем! Наша птичка готова. 

Он указал рукой в сторону стоявшего на взлетной площадке 

вертолета, и Коул последовал за ним. 

— Прыгай! — сказал Ларри, дойдя до вертолета. 

Джеймс бросил сумку внутрь и забрался сам, усаживаясь поу-

добней в кресло позади пилота. Ларри занял свое место и поднял 

вертолет в воздух. Джеймс наблюдал из окна, как база становилась 

все меньше и меньше, а потом и вовсе исчезла за горизонтом.

— Послушай, парень, — начал Ларри, — я знаю, что у меня 

приказ отвести тебя далеко в пустыню и в дороге не общаться с 

тобой, но прости мое любопытство и позволь спросить: какого 

черта тебе делать в этой дыре? Поверь мне, я здесь все места 

знаю, здесь на сотни миль вокруг ни одной живой души, только 

песок и камни, не очень доброжелательная местность.

— Тебе лучше следовать приказу, Ларри, — посоветовал 

Джеймс. 

— Ладно, вижу, ты не очень разговорчивый. Летим! 

�  �  �

Ночная бессонница сказалась на Джеймсе, и он невольно 

уснул. Через какое-то время он вздрогнул от прикосновения пи-

лота, пытающегося его разбудить. В недоумении Джеймс резко 

схватил его руку и скрутил, в долю секунды вытащив пистолет и 

приставив к горлу Ларри. 

— Эй, полегче, парень, — испуганно сказал тот.
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�  �  �

Джеймс только сейчас заметил, что шум двигателей стих и 

вертолет стоит на земле. Он отпустил пилота и сунул пистолет 

обратно в кобуру:

— Прости, я видел сон...

— Ну, Джеймс Коул, ты даешь, — ощупывая руку, промолвил 

Ларри. 

— Мы прилетели?

— Да, поэтому, черт возьми, я и пытался тебя разбудить.

Солдат схватил сумку и, открыв дверь, спрыгнул на раска-

ленный песок.

— Я же говорил, что тут ничего нет! — с ухмылкой сказал 

пилот. — Тут можно изжариться на солнце! — добавил он сквозь 

шум включившихся моторов. — Не знаю, что за задание у тебя, 

но надеюсь, оно того стоит! 

— Стоит! — заверил его Джеймс, повернувшись спиной к 

вертолету и сделав несколько шагов.

Держа сумку в руке, он принялся осматриваться.

— Удачи тебе, парень! — крикнул пилот из окна взлетающе-

го вертолета. 

В ответ Джеймс просто поднял руку, даже не повернув го ловы. 

После того как поднятое винтами облако песка осело и верто-

лет скрылся вдали, наступила полная тишина. Вокруг действи-

тельно ничего и никого. Мертвая пустыня, полное отсутствие 

флоры. Горячий, лишенный влаги воздух, ни малейшего дунове-

ния ветерка. Солнце безжалостно палило с небосвода, и тени, 

чтобы укрыться, нигде не было. 

Понимая, что придется ждать, Джеймс бросил сумку на зем-

лю, снял военную рубашку и повязал ее на голову. Обтягиваю-

щая белая майка, прилипшая к спине, подчеркивала рельефные 

контуры мышц. Военные жетоны, свисавшие с шеи, блестели на 

солнце. Вытерев лицо тыльной стороной ладони, Джеймс сел на 

сумку и застыл в ожидании. 


